
В. Ф. Руцкая, А. У. Таболiч
г. М1нск, Беларусь

ЩТЭРПРЭТАЦЫЯ I ПЕРАКЛАД АНГЛ1ЙСК1Х САНЕТАУ

1нтэрпрэтацыя -  тлумачэнне, раскрыццё сэнсу твора, а таксама творчае 
раскрыццё вобраза. Сувязь штэрпрэтацып з перакладам бясспрэчная. Гэтая 
сувязь слушна падкрэсл1ваецца у наступным прыкладзе: «Янка Купала 
дасягау большага майстэрства перакладу, каЛ спалучау пераклад са сваёй 
паэтычнай штэрпрэтацыяй» [1, с. 554].

Пераклад паэзп -  асобы в(д перастварэння. Галоунай мэтай паэтычнага 
перакладу з’яуляецца перадача зместавай i эстэтычнай шфармацык Паводле 
перакладчыка i навукоуцы С. Ф. Г анчарэню, паэтычны пераклад -  феномен 
штэрлшгвакультурны [2, с. 107].

Для паэзп важнай лiчацца фактуальная i канцэптуальная iнфармацыi -  
паведамленне пра некаторыя з’явы або факты i бачанне аутарам карцiны 
свету. Але самай галоунай для паэзп з’яуляецца эстэтычная шфармацыя.

Няма сумнення, што вершы павiнны перакладацца вершамi. В. Брусау, 
вядомы майстар перакладу, лiчыу, што вершы, перакладзеныя прозай, 
памiраюць [3, с. 230].

Многiя лггаратары i перакладчыкi трымаюцца думкi, што пераклад -  
дзейнасць на мяжы навук i мастацтва. Таму тэорыя перакладу лiчыцца як 
лiнгвiстычнай, так i лггаратуразнаучай дысцыплiнай. Выбар штэрпрэта- 
цыйнай пазiцыi, перанос мастацкай рэчаюнасщ арыгiнала i яго стылiстыкi 
у новы культурны асяродак адносяцца да галшы мастацтва. Адным з патра- 
баванняу да мастацкасцi твора лiчыцца памкненне да гармонii, адчуванне 
магчымасцей паэтычнага слова, яго полiфанiчнасцi i месцазнаходжання 
у радку [4, с. 5-7].

Галоуная мэта перакладу -  узнауленне арыгiнала, але гэта не значыць, 
што пераклад роуны арыгшалу. Ён павiнен быць роуным па уздзеянш на 
чытача.

Пераклад характарызуецца таксама некаторай вольнасцю, асаблiва пры 
перастварэнш паэзii. Тут галоуным павiнна быць не «баташчная» даклад- 
насць, а перадача настрою i сiтуацыi. Замена, напрыклад, ружы на ф1ялку або 
салауя на жаваранка сустракаецца даволi часта пры перакладзе паэзii i не 
лiчыцца недахопам.

Трэба памятаць таксама, што сучасныя патрабаваннi да перакладу 
адрозшваюцца ад патрабаванняу ранейшых эпох, таму што многiя са срод- 
кау, задавальняючых чытача у iншай гiстарычнай сiтуацыi, не задавальняюць 
яго цяпер (напрыклад, лiтаральнасць, антычная метрыка, арнаментальнасць 
i 1~нт .).

Супастауленне арыгiнала i перакладу -  адзш з найбольш эфектыуных 
спосабау вывучэння сувязi памiж рознымi моунымi сютэмамк У галiне 
мастацкага перакладу, акрамя моуных сiстэм, важнымi з’яуляюцца узаема- 
сувязi з лiтаратурай, культурай, прагматыкай тэксту у чужым асяродку i г.д.



Паэз1я, асабл1ва л1рычная, заужды была складанай для перакладу 
у параунанш, напрыклад, з этчнай прозай. Па-першае, галоуная канцэпту- 
альная i эстэтычная нагрузка у л1рычнай паэзй цесна звязана з нацыяналь- 
ным1 лiнгвiстычнымi i лiнгвакультурнымi асаблiвасцямi арыгiнала -  кампазь 
цыяй, граматычным, лексiчным, фанетычным i культурным кантэкстам. 
Па-другое, лiнгвiстычны i лiнгвакультурны кампаненты рэалiзуюцца у лiрыцы 
у рамках пэунай вершаванай формы, якая мае свае традыцьй у кожнай 
лiтаратуры. Па-трэцяе, спецыфiка вершаванага тэксту стварае эфект зместа- 
вага характару (паралелiзм, пераносы, рыфмаванне) [5, с. 94]. I нарэшце, 
у лiрыцы часта няясным застаецца канцэптуальны кампанент твора. Таму 
важныя для мастацтва формы непазбежна трансфармуюцца.

Мэтаю нашага даследавання было выяуленне ролi штэрпрэтацый пры 
перакладзе на беларускую i рускую мовы санетау Джона Кггса i Уiльяма 
Шэкспiра. Перакладчыкамi былi Язэп Семяжон, Рыгор Барадулiн, Самуш 
Маршак, Барыс Пастарнак, Уладзiмiр Дубоука.

Санет звычайна складаецца з 14 радкоу i раздзелены на 2 чатырох- 
радкоуi i 2 трохрадкоуг Кожны радок мае 10 складоу. Спынiмся на санеце 
«Кошк i цвыркун» / «On the Grasshopper and Cricket» Джона Кггса (John 
Keats) i перакладах Семяжона i Барадулша. Для прыкладу прыгадаем па 
чатыры радкi з арыгiнала i перакладау:

The poetry o f earth is never dead. // When all the birds are faint in the hot sun // 
And hide in cooling trees, a voice will run / /  From hedge to hedge about the new- 
mown mead;

Спрадвеку б'е i будзе бщъ крътща // ПаэзИ 3MMai. У сухавей, // 
Rani ад смагi змушаны спътщца // Хор птушак дзесъц у  скошанай траве 
(пер. Я. Семяжота);

Мацней за смерцъ naэзiя 3MMni: // Прывянуцъ птушю у засеш ад спёк, // 
Прачнецца голас радасц далёк //  З раскошы, як з зялёнай aрaллi 
(пер. Р. Барадушта).

Як бачым, Семяжон у першым радку выкарыстау антанiмiчны пераклад. 
Далей, ён тш а пра сухавей, а Кггс тсау пра гарачыню, ад якой птушю 
хаваюцца у прахалодных дрэвах i спыняюць спевы. У Барадулша першы 
радок гучыць дакладней, а у другiм радку ён выкарыстоувае слушную 
метафару прывянуцъ птушк, дадае слова радасцъ i замяняе скошаны луг на 
зялёную араллю. I той, i друп страчваюць вобраз кустоуя (hedge), якое 
з’яуляецца англiйскай рэалiяй. У абодвух перакладчыкау не згаданы 
пачынальнiк траскатнг Барадулiн дадае вобразы стагоу, аблокау i iх велi- 
чавасщ. Семяжон трапна парауноувае конiка з гарэзным шалянщам, чаго 
няма у арыгшале. Каш Барадулiн захоувае вобраз пустазелля (быллё), то 
Семяжон акцэнтуе увагу на часе адпачынку (мабыць, дзеля захавання 
рыфмы).

Далей Барадулiн ужывае метафары пaэзiя не замаукае, мароз куе 
цшыню, скарга комка. Семяжон апускае вобраз сумнага вечара i дадае 
вобраз пустэчы снежнай цалмы. Барадулш тш а, што песня цвыркуна



трапяткая, а у арыгшале яго песня даволi рэзкая (shrills). Выраз one in 
drowsiness half-lost трэба разумець як той, хто задрамау. Удалай нам бачыцца 
алiтарацыя у Семяжона (цвырчыцъ цвыркун).

Парауноуваючы двух беларусюх перакладчыкау, мы бачым, што 
Барадулiн дакладней перадау змест арыгшала, хаця дадау некаторыя 
вобразныя сродю. Семяжон дапускау некаторыя вольнасцi. Дарэчы, яго за 
гэта не раз папракал^ але паэтычнасць яго перакладау бясспрэчная.

Што датычыцца рыфмы, то у арыгiнале яна мужчынская i мае структуру 
а-б-б-а-а-б-б-а в-г-д-в-г-д. У Семяжона яна часцей жаночая, яе структура -  
а-б-а-б-а-б-а-б в-г-в-г-д-д. У Барадулша рыфма наступная -  а-б-б-а-а-б-б-а в- 
г-в-д-г-д. Як бачым, структура рыфмы першага слупка цалкам супадае, 
у друпм слупку у перакладчыкау адбываюцца змены.

Рытмiчная структура радкоу у арыгiнале -  44444445444544. У пера- 
кладзе Семяжона рытмiчная структура наступная -  43454344444444, 
у Барадулша -  44444434334444. Усё залежыць, вядома, ад таго, як прачытае 
верш выканауца, але у цэлым вымалёуваецца наступны «партрэт»: калi 
лiчыць, што усе значныя словы павiнны быць нацiскнымi, то выглядае, што 
у беларусюх перакладах рытм меней упарадкаваны. Мы лiчылi таксама 
колькасць складоу у радку -  ix 10 або 11. На нашу думку, гэта адбываецца 
таму, што складовая структура беларусюх слоу адрознiваецца ад англшсюх. 
Рытм у англiйскай мове такталiчыльны, а у беларускай ён бывае таксама 
складалiчыльным [6, с 79].

Цяпер прааналiзуем рускiя пераклады. На рускую мову санет перакла- 
дзены многiмi перакладчыкамi, але мы выбралi перастварэннi Самуiла 
Маршака i Барыса Пастарнака з назвай «Кузнечик и сверчок». Як прыклад 
прыгадаем першы слупок:

Вовеки не замрет, не прекратится // Поэзия земли. Когда в листве // 
От зноя ослабев, умолкнут птицы, / / Мы слышим голос в скошенной траве... 
(пер. С. Маршака);

В свой час своя поэзия в природе. // Когда в зените день и жар томит // 
Притихших птиц, чей голосок звенит // Вдоль изгородей скошенных угодий 
(пер. Б. Пастарнака).

Вобразы, яюя адэкватна перадау Маршак, наступныя: поэзия земли не 
умрет, от зноя ослабев, звенит кузнечик. Страчаны вобразы: с куста на 
куст, холодные деревья, мороз сковал тишину. Дададзены вобразы тор
жества и метели, мертвого покоя, ласкового тепла.

У Пастарнака вымалёуваецца наступная карщна: трансфармаваны 
вобразы: паэзiя зямлi не памiрае, ён пачыналънж, скошанага луга. У Пастар
нака кошк -  гультай i спявак, яю не мае сораму, хаця пра гэта Кггс не 
узгадвае. Але Пастарнак -  адзшы з перакладчыкау згадау англшскую рэалш 
hedge, а таксама у яго перакладзе прысутшчае думка, што нехта задрамау 
i яму падалося, што у траве трашчыць кошк.

Што датычыцца рыфмы, то яна не цалкам супадае па структуры 
з арыгшалам: у Маршака а-б-а-б-а-б-а-б в-г-в-г-д-д. У Пастарнака наступная 
структура: а-б-б-а-а-б-б-а в-г-г-в-д-д. Шжэй прыводзiм таблщу з рыфмаш 
арыгшала i перакладау (табл. 1).



Таб лща 1

Структура рыфмы у санеце «Кошк i цвыркун»

KiTC Семяжон Барадулш Маршак Пастарнак

Deаd Крынща Зямлi Прекратится Природе
Sun Сухавей Спёю Листве Томит
Run Спынщца Далёк Птицы Звенит
Mead Траве Араллi Траве Угодий
Lead Утцца Палi Насладиться Мелодий
Done Харастве Аблок Торжестве Стыд
Fun Шалянща Валок Кузнечик Сыт
Weed Дзве Быллi Две Хороводе
Never Смерц Замаукае Смерти Своя
Frost ЦалЫы Щшыню Метель Молчаливой
Shrills Верце Трапяткая Верте Переливы
Ever Сцяны Цвыркуна Щель Жилья
Lost Мятлюзе Дню Печек Дрему
Hills Лузе Чутна Притаится Знакомый

Як вщаць з табл. 1, поунае супадзенне у першай частцы санета маюць 
пераклады Барадулiна i Пастарнака.

У цэлым, на наш погляд, найбольш удалым перакладам санета у плане 
захавання формы i вобразау з’яуляецца пераклад Барадулiна, а iдэю усе 
перакладчык перадалi слушна.

Далей мы прааналiзавалi санет 130 Уiльяма Шэкстра. Перакладалi яго 
на рускую мову мнопя паэты (А. Чайкоуску О. Румер, А. Фшкель, I. Мамуна 
i iнш.), а таксама студэнты Мiнскага лiнгвiстычнага ушверсггэта [7, с. 128]. 
Мы выбралi пераклады Самуша Маршака i Уладзiмiра Дубоую.

Санет 130 -  жарта^вае рамантычнае атсанне чарнявай дамы. Паэт 
кiдае выклш тым санетыстам, якiя пiшуць пра каханне у традыцыйным 
i залшне узвышаным стылi. А ён бачыць сваю любую зусiм iншай, не 
падобнай да ix, але яна яму дарагая i наймiлейшая. Прыгадаем першыя 
чатыры радкi:

My mistress ’ eyes are nothing like the sun; // Coral is far more red than her 
lips red; // I f  snow be white, why then her breasts are dun; //  I f  hairs be wires, 
black wires grow on her head;

Ее глаза на звезды не похожи, // Нельзя уста кораллами назвать, // 
Не белоснежна плеч открытых кожа, //  И черной проволокой вьется прядь 
(пер. С. Маршака);

Да зорак не падобны любай вочы, // Каралi -  шмат за вусны чырваней, // 
Не златакосая -  пад колер ночы, // А снег -  бялей смугi яе грудзей 
(пер. У. Дубоую).



1дэя i агульны змест санета перадаюцца абодвума пеpакладчbIкамi 
адэкватна: каханая nipbraHora героя, хоць i не зушм прыгожая, але самая 
любая для яго. I хаця яе вусны -  не каралу а валасы нагадваюць чорны дрот, 
няма колеру ружау на яе твары, яе хада даволi цяжкая, але у параунанш 
з тыму каго так хваляць шшыя паэты, яна натуральная. Таму лipычны герой 
яе абагауляе i кахае.

У арыгшале кожны радок мае 10 складоу, а у перакладах назipаюцца 
адступленнi (Маршак -  5, Дубоука -  8). Прычына, мабыць, у тым, што pускiя 
i белаpускiя займеннiкi ее, яе i флексii -ая, -ае маюць два склады, але пры 
чытанш услых яны рэдукуюцца.

Арыгшал мае 4 рытмагрупы у кожным радку. У белаpускiм перакладзе 
акцэнтная структура радкоу 3, 7, 9, 11, 14 не адпавядае арыгшалу, у pускiм -  
pадкi 1, 10, 11, 12 маюць тры акцэнтныя групы. У арыгшале рыфма мужчын- 
ская, у перакладах -  мужчынская i жаночая (тело, пах). Структура рыфмы 
супадае у абодвух перакладчыкау (гл. табл. 2).

Таблща 2

Структура рыфмы санета 130 у арыгшале i перакладах

Шэкстр Маршак Дубоука
Sun Похожи Вочы
Red Назвать Чырваней
Dun Кожа Ночы
Head Прядь Грудзей
White Белой Дамасюх
Cheeks Щек Руках
Delight Тело Краск
Reeks Лепесток Пах
Know Линий Мтай
Sound Челе Нясе
Go Богини Хадзта
Ground Земле Усе
Rare Едва ли Свеце
Compare Оболгали КабецЫ

У першых двух радках Шэкспip парауноувае вочы любай з зоpкамi 
(сонца -  гэта вялжая зорка), а вусны з караламь Перакладчытю ствараюць 
такiя ж самыя паpаунаннi, але беларусю пераклад нам падаецца больш 
адэкватным паводле структуры (Coral is far more red than her lips red /  Каралi -  
шмат за вусны чырваней / Нельзя уста кораллами назвать).

Далей Шэкстр парауноувае колер скуры са снегам, а валасы -  з чорным 
дротам. Дубоука ужывае тыповае параунанне (чорныя як ноч), але апускае 
частку вобраза (прутюя валасы), а у Маршака валасы -  як чорны дрот.



У Дубоую жанчына не златакосая (адкуль ён ведау, што яна насша косы?). 
Шэксшр узгадвае дамасюя ружы, у яюх чырвоны колер паступова пера- 
ходзщь у белы. У Маршака атрымалася недакладнасць -  злучшк или паказвае 
на тое, што ружы ёсць белыя i чырвоныя. Дубоука колер не узгадвае, але 
дадае колер рук (магчыма для рыфмы). Г аворачы пра дыханне каханай, паэт 
пiша, што яе дыханне нельга параунаць з чароуным водарам парфумы, а у 
Дубоую краскг маюць лепшы пах. Маршак ужывае канкрэтызацыю кветак -  
ф1ялю. Голас любай гучыць зусiм не так, як музыка. Тут Маршак тш а пра 
совершенные линии и свет на челе (недакладнасць). I нарэшце, у радках 11 
i 12 сцвярджаецца, што жанчыне далёка да балш, бо яна тупае па зямлк 
У перакладзе Маршака багшя шествует, жанчына ступает, у Дубоую яна 
ходзщь звычайна.

Што датычыцца Дубоую, то навукоуца Дз. Бугаёу тсау, што паэту 
i перакладчыку уласщва выдатнае майстэрства гукавай шструментоую, 
высокая культура рыфмы i рытмiчнай арганiзацыi радка, вiртуознае вало- 
данне фармальнымi элементамi верша [8, с. 232].

У апошшх радках паэт клянецца, што яго каханая -  рэдкая з’ява 
у параунанш з тымi, каго х л у ^ в а  апiсвалi раней. Складваецца уражанне, 
што Дубоуку хочацца убачыць жанчыну крыху прыгажэйшай (напрыклад, 
слова reek азначае ‘нясе непрыемны пах’, а у перакладзе -  духмяныя вусны, 
валасы чорныя, але не як дрот). А вось словам кабецгн ён вяртае вобраз 
у паняцце звычайнасщ. Пераклад канцоую Маршаком гучыць больш узнёсла.

Таюм чынам, у перакладах санета 130 выявiуся шдыв^альны падыход 
да iнтэрпрэтацыi верша. Лексша Маршака больш кнiжная (чело, уста, 
шествовать), а Дубоука карыстауся звычайнай лексiкай. Слова кабета 
лiчыцца размоуным у наш час, а слова кабецгн адносщца да прыметшкау. 
Як паказау аналiз, у перакладчыкау адчуваецца iндывiдуальнасць у iнтэр- 
прэтацьй санетау, тэндэнцыi перакладу таго часу (першая палова мiнулага 
стагоддзя), уласная стратэпя перакладчыкау, прэферэнцыi у выбары рыфма- 
ванай структуры, вобразных сродкау i iншыя рысы. Найбольш сучасным нам 
бачыцца пераклад Барадулiна, больш кшжным -  пераклад Маршака. Пера- 
клады санетау Шэкспiра Дубоукам паводле стылютычнага рэгiстра мовы 
успрымаюцца больш натуральнымi i блiжэйшымi да мовы Шэксшра. 
(Аб гэтым сведчаць апытанш чытачоу, лiнгвiстау МДЛУ у 2010 годзе.)

Агульная выснова заключаецца у наступным: iнтэрпрэтацыя арыгiнала 
перад перакладам -  гэта не толькi лшгвютычны аналiз твора, але таксама 
культуралапчны i гiстарычны, а таму перакладчыку трэба мець шырою 
фiлалагiчны кругагляд.
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